
FR EN NL DE

SALLES CURAN - LE LÉVÉZOU

Séjour 4 étoiles

AU               DE L’AVEYRON

Lac de Pareloup



FR - Terre de contrastes et de traditions aux 
paysages sublimes et  aux espaces naturels 
préservés, l’Aveyron se partage entre ses 
plateaux et les étroites vallées dessinées par 
ses rivières.

EN - In a natural area with beautiful scenery 
in protected nature parks, the Aveyron 
proposes hills and river valleys.

2

En Aveyron 
DÉCOUVREZ UN PAYS DE LACS
A COUNTRYSIDE OF LAKES
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ONTDEK EEN STREEK 
VOL MEREN
NL - De Aveyron, vol contrasten 
en tradities met overweldigende 
landschappen en met bescherm-
de natuurgebieden, biedt een 
natuur met heuvels en dalen waar 
rivieren doorheen kronkelen.

ENTDECKEN SIE EINE 
REGION DER SEEN

DE - Das Département Aveyron 
ist geprägt von Kontrasten und 
Traditionen. In seinen traumhaf-
ten Landschaften mit intakter 
Natur wechseln sich Hochebe-
nen und enge, durch Flüsse ein-
geschnittene Täler ab.
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Piscine chauffée toute 
la saison (26-28°C)

Heated pool all along 
the season (26-28°C)

FR - Lieu de détente et d’amusement, la piscine offre un 
vaste bassin propice à la nage, aux jeux en famille ou au 
simple farniente les pieds dans l’eau. 

EN - A the swimming pool is a place for relaxation and 
fun, it offers a large pool suitable for swimming, family 
games or just relaxing in the water.

PLEZIER IN HET WATER 
NL - Het zwembad is een plek voor ontspanning en pret 
met het grote bad waarin u heerlijk kunt zwemmen, spelen 
met het hele gezin of gewoon met de voeten in het water 
even niets doen. 

WASSERFREUDEN 
DE - Der Pool verspricht Entspannung und Spaß mit sei-
nem großen Becken, das zum Schwimmen, zu Wasser-
spielen mit der Familie oder einfach zum Relaxen einlädt.
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PLAISIRS DE L’EAU
PLEASURES OF WATER



FR - Pour des vacances ressourçantes 
et revitalisantes. 
Détendez-vous dans des bains bouillon-
nants, savourez la chaleur du sauna 
ou relaxez-vous avec la tisanerie aux 
saveurs orientales. 

EN - To recharge your batteries and 
revitalize during your hollidays. 

Relax in the hot tubs, savour the 
warmth of the sauna or relax with 
oriental herbal teas. 

EEN 
WELLNESSRUIMTE… 
NL - Om tijdens de vakantie weer bij te 
komen en energie op te doen. 
Kom ontspannen in het bubbelbad en 
genieten van de warmte van de sauna 
onder het genot van een heerlijk kopje 
oosterse thee.

EIN WELLNESS-
BEREICH…

DE - Um im Urlaub zu entspannen und 
neue Energie zu tanken. 

Kommen Sie zur Ruhe im Whirlpool, ge-
nießen Sie die Wärme der Sauna oder 
lassen Sie in der Teestube bei orien-
talischen Aromen die Seele baumeln.
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UN ESPACE BIEN-ÊTRE…
WELLNESS…
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FR - Les enfants et les adolescents 
trouvent au camping de nombreuses ac-
tivités tout spécialement pensées pour 
eux, des équipements de loisirs avec 
une grande aire de jeux, des toboggans 
et des châteaux gonflables. 
Tous les jours en saison (sauf samedi), 
le mini-club propose des activités et des 
jeux variés.

EN - Children and teenagers will find a 
wide range of activities at the campsite 
specially designed for them, leisure 
facilities at a large playground, with 
slides and bouncy castles. 

Every day in season (except Saturday), 
the mini club offers various activities 
and games.

EEN IDEALE 
BESTEMMING VOOR 
HET HELE GEZIN
NL - Kinderen en jongeren vinden op de 
camping vele activiteiten die speciaal 
voor hen bedacht zijn, een groot speel-
terrein met glijbanen en springkussens. 
Tijdens het hoogseizoen organiseert de 
mini-club dagelijks (behalve zaterdag) 
afwisselende activiteiten en spellen.

EIN IDEALER 
URLAUBSORT FÜR 
FAMILIEN

DE - Kinder und Teenager finden auf 
dem Campingplatz vielfältige Angebote 
extra für sie. Viel Spaß garantieren die 
Freizeiteinrichtungen mit einem großen 
Spielplatz, Rutschen und Hüpfburgen. 
Täglich während der Saison (außer 
samstags) bietet der Mini-Club ver-
schiedene Aktivitäten und Spiele an.
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Activités 
UNE DESTINATION IDÉALE POUR LES FAMILLES

AN IDEAL FAMILY HOLLIDAY



FR - Le terrain multisport, les machines 
de fitness en plein air, le boulodrome et 
le mini-golf vous permettent de vous 
dépenser à votre rythme. 
Notre équipe vous propose des séances 
de sport : aquagym, renforcement mus-
culaire, séances d’abdos-fessiers,…

EN - The multisport area, the outdoor 
fitness machines, the ‘jeu de boules’ 
alley and the mini-golf allow you to 
work out at your own pace. 

Our team offers sports sessions: water 
aerobics, muscle building, abs- 
buttocks, ...

SPORT EN SPEL
NL - Het multi-sport terrein, de open-
lucht fitness apparaten, de jeu de bou-
lesbaan en de midgetgolf stellen u in 
staat op uw eigen ritme actief te zijn.
Ons team biedt u wekelijks activiteiten 
aan zoals aquagym, buikspier oefenin-
gen en lichte krachttraining.

SPORTLICHE 
AKTIVITÄTEN
DE - Alle unsere Gäste können ganz 
nach Belieben sportlich aktiv sein, denn 
es gibt einen Multisportplatz, Fitness-
geräte im Freien, eine Boulebahn und 
eine Minigolfanlage. Unser Team bietet 
Ihnen Sportkurse an: Aquagym, Mus-
kelaufbau, Bauch-Beine-Po-Training,…

Animations en juillet et août • Activities in July and August

Animatie in juli en augustus • Animationen im Juli und August
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DES ACTIVITÉS SPORTIVES
SPORT ACTIVITIES



FR - Le Grill-Pizzeria des Genêts est un lieu de rendez-
vous convivial où vous prendrez plaisir à boire un verre 
ou vous rafraîchir avec une glace. Pour vous restaurer, 
nous vous proposons des plats de grill, des pizzas,… 

EN - The Grill-Pizzeria at Les Genêts is a friendly 
meeting place where you can enjoy a drink or cool 
off with an ice cream. For lunch or dinner we suggest 
local dishes, grilled meat, pizzas,...

HET RESTAURANT 
NL - De Grill-Pizzeria van Les Genêts is een gezellige 
ontmoetingsplek waar u graag van een drankje geniet 
of verkoeling zoekt met een ijsje. Op onze kaart vindt u 
plaatselijke specialiteiten, grill, pizza,…

GASTRONOMIE

DE - Unsere Grill-Pizzeria ist ein beliebter Treffpunkt, 
um in geselligem Ambiente einen Drink zu genießen 
oder ein Eis zu schlemmen. Wenn Sie hier essen 
möchten, finden Sie auf der Speisekarte leckere 
Grillgerichte, Pizza,…
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Services 
RESTAURATION
THE RESTAURANT



FR - Délimités par des haies, ombra-
gés ou semi-ombragés par des grands 
arbres, ils vous offrent espace et tran-
quillité. Nos emplacements sont tous 
dotés d’un branchement électrique, d’un 
robinet d’eau potable.

EN - Delimited by hedges, shaded or 
semi-shaded by tall trees, the pitches 
are spaceful and quiet. Our pitches are 
all equipped with an electrical hook-up 
and a water tap with  drinking water.

CONFORT, AAN HET 
MEER
NL - Afgebakend door een heg, met 
schaduw of half-schaduw dankzij bo-
men, zij bieden u ruimte en rust. Onze 
staanplaatsen zijn allemaal voorzien 
van een electriciteitsaansluiting en een 
kraan met drinkwater.

KOMFORT DIREKT 
AM SEE

DE - Unsere Stellplätze sind durch Hec-
ken abgegrenzt und liegen im Schatten 
oder Halbschatten unter hohen Bäumen. 
Sie bieten Ihnen Platz und Ruhe. Jeder 
Stellplatz verfügt über einen Stroman-
schluss und einen Trinkwasserhahn. 

OFFRE SPECIALE 

LONGS SÉJOURS
Hors saison

14 NUITS = 11 • 7 NUITS = 6

LONG STAY Off season
14 NIGHTS = 11 • 7 NIGHTS = 6

FR - Deux blocs sanitaires récents et confortables 
sont à votre disposition. L’un est entièrement 
accessible aux personnes à mobilité réduite.

EN - On site, you’ll find two modern and perfectly 

kept sanitary blocks. One of the two blocks is 

accessible to disabled guests.

NL - Op de camping staan twee moderne en 
perfect onderhouden sanitairblokken. Eén van de 
twee blokken is toegankelijk voor mindervaliden.

DE - Zwei neue und komfortable Sanitärgebäude 

stehen zu Ihrer Verfügung. Davon ist eines voll 

zugänglich für Personen mit eingeschränkter 

Mobilität.
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Nos emplacements 
CONFORT, BORD DE LAC
CONFORT, LAKE SIDE 
PITCHES



FR - Nous vous 
proposons une gamme 
locative variée pour 2 à 
6 personnes, laissez-vous 
guider par vos envies !

EN - We offer various 
rental accommodations, 
equipped for 2 to 
6  persons, you can 
choose the rental that 
suits you best!

NL - Wij bieden u vele 
verhuuraccomodaties aan 
voor 2 - 6 personen, laat 
u leiden door uw wensen!

DE - Wir bieten Ihnen 
eine vielfältige Palette 
an Mietunterkünften für 
2 bis 6 Personen an, 
lassen Sie sich ganz von 
Ihren Wünschen leiten!10

Nos locations
UN LARGE CHOIX D’HÉBERGEMENT
ACCOMMODATIONS / VERHUUR / VERMIETUNGEN

Mobil-home
Premium Terrasse Couverte

Mobil-home
Confort 3ch

Mobil-home
Premium

Mobil-home
Confort Pergola



contact@camping-les-genets.fr • Tél. 00 33 (0)5 65 46 35 34 • www.camping-les-genets.fr

VOUS AVEZ ENVIE DE DÉCOUVRIR 
L’AVEYRON EN GROUPE ?

Pendant l’ouverture du camping mais hors la très haute sai-
son (du 15 juillet au 20 août), le camping Les Genêts peut 
accueillir des groupes et organiser des séjours à thème, 
que ce soit en emplacement ou en location. Des groupes 
de différentes nationalités ont déjà passé des séjours dans 
notre établissement, comme un groupe de motards, des 
cyclistes, un groupe de la Croix Rouge française ou des 
rallyes de caravane. La cousinade est également possible. 

Enterrement de jeune fille/ garçon ou week-end d’intégra-

tion pas accepté.

DO YOU FANCY A GROUP STAY OR A RALLY 
TO DISCOVER THE AVEYRON REGION?

During the opening dates of the campsite, except for the 
high season (15th July to 20th August), we can offer you 
a group stay, rally or organize theme stays, whether you’re 
staying on a pitch or in an accommodation. Different groups 
have already stayed at our campsite, amongst them a 
motorcycling group, a cycling group, a group of the French 
Red Cross and caravan rallies. We can also arrange family 
weekends. 

No stag / hen night or student groups accepted.

FR - SUR PLACE
Bar : ouvert de mai à septembre.
Plats à emporter : de mai à septembre.
Grill/Pizzeria : ouvert de mai à septembre.
Epicerie : ouverte de mai à septembre.
Laverie - Nurserie - Tri sélectif.
Vidange camping-car.
Pêche avec permis.
Barbecues à gaz ou électriques autorisés.

EN - ON SITE

Bar : open from May to September.
Takeaway : May to September.
Grill/Pizzeria : open from May to September.
Grocery : open from May to September.
Laundry - Nurserie - Selectif sorting of waste.
Motorhome Service Point.
Fishing Licence Needed.
Gas and electric barbecues are authorised.

NL - TER PLAATSE

Bar : geopend van mei tot september.
Afhaalmaaltijden : mei tot september.
Grill/pizzeria : geopend van mei tot september.
Winkeltje : open van mei tot en met september.
Wasserette - Baby/kindersanitair - gescheiden 
afval.
Servicepunt campers.
Vissen alleen met vergunning.
Gas- en electrische barbecues toegestaan.

DE - VOR ORT
Bar : geöffnet von Mai bis September.
Zum Mitnehmen : von Mai bis September.
Grill/Pizzeria : geöffnet von Mai bis September.
Lebensmittelgeschäft : geöffnet von Mai bis 
September.
Waschsalon - Baby-Wickelraum - Mülltrennung.
Entleerung Wohnwagen.
Angeln mit Angelschein.
Gas- und Elektrogrills sind gestattet.
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Accueil Groupes 
RALLYEInfos pratiques 

USEFUL INFOS



CAMPING CLUB 
LES GENÊTS

CAmpINGS RIve GAUCHe – 12410 SALLeS CURAN
Tél. : 00 33 (0)5 65 46 35 34 

Mobile : 00 33 (0)6 71 85 50 24
contact@camping-les-genets.fr

COORDONNÉES GPS: 
Lattitude : 44.1892281057313 
Longitude : 2.76665568351746
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Information et réservation en ligne : www.camping-les-genets.fr
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